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TREATY
ON
THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS
BETWEEN
THE UNITED ARAB EMIRATES
AND
THE REPUBLIC OF LITHUANIA

The United Arab Emirates and the Republic of Lithuania, hereinafter referred to as the
“States”

DESIRING to facilitate the integration of the sentenced persons into society through giving
them the opportunity to serve their sentences in their own countries,

GUIDED by the norms of the international law and the law in force in the territories of the
States and aiming at the development of international cooperation in the area of the
enforcement

ADHERING to the principle of respect of human rights.

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purposes of this Treaty:
1. “Judgment” shall mean final decision of court imposing a sentence.
2. “sentence” shall mean imprisonment for commitment of a criminal offence.

3. “sentenced person” shall mean a person who is serving a sentence in a prison in the
Sentencing State by virtue of a judgment.

4. “Sentencing State” shall mean the State in which the sentence is imposed on a person
who may be or has been transferred.

5. “Administering State” shall mean the State to which the sentenced person may be or has
been transferred to serve the sentence or the remaining term thereof.

Article 2
Cooperation

The States undertake to cooperate to the greatest extent possible regarding the transfer of

i sentenced persons in accordance with the terms provided for in this Treaty.
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Article 3
General Principles

1. A sentenced person may be transferred from the territory of the Sentencing State to the
territory of the Administering State in order to serve the sentence or the remaining term
thereof, in accordance with the terms provided for in this Treaty.

2. The request for transfer may be made by the Sentencing State or the Administering
State. The sentenced person, his legal representative or one of his immediate family members
may express interest to the Sentencing State or the Administrating State in being transferred.

3. Sentencing State shall inform sentenced person about this Treaty.

Article 4
Central Authorities

1. For the purposes of this Treaty, the Central Authorities designated by the States shall
communicate with each other through diplomatic channels in connection with the matters
relating to requests for transfer.

2. The Central Authority for the United Arab Emirates- the Ministry of Justice and for the
Republic of Lithuania- the Ministry of Justice.

3. In case any State changes its Central Authority, it shall notify in writing the other State
of such change, through diplomatic channels.

Article 5§
Requests and supporting documents

1. Requests for transfer and supporting documents shall be made in writing and
addressed to the Central Authority of the Requested State through diplomatic channels.

2. Requests for transfer and supporting documents shall be made in the official language
of the Requesting State accompanied by a translation into the official language of the
Requested State or into the English language, and shall be signed, sealed by the requesting
authority and without any further authentication in this respect.

3. For the purpose of taking a decision as to a request made by the Sentencing State under
this Treaty, the Sentencing State shall provide the Administering State with the following
information and documents:

a) The full name, date and place of birth of the sentenced person;

b)  The nature, duration, and date of execution of the sentence, and a statement indicating
the remaining term of the sentence and the information regarding the provisional detention or
remission of the sentence or any other element relating to the execution of the sentence.

c) A true copy of the judgment

d) A copy of the text of the law which has been applied.

e) A medical or social report or any other report concerning the sentenced person, if
necessary, and any information regarding the treatment he has been receiving in the
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Sentencing State and any recommendation in respect of which such treatment is followed in
the Administering State.

f) A document stating the consent of the sentenced person to the transfer, as mentioned
in paragraph 5 of Article 6.

4. For the purpose of taking a decision as to a request made by the Administering State
under this Treaty, the Administering State shall forward the following information and
documents to the Sentencing State;

a) A statement or a document indicating that the sentenced person is a national of the
Administering State;

b) A copy of the relevant legal provisions which providing that the act or omission on
account of which the sentence has been imposed constitute a criminal offence in the
Administering State if it is committed in its territory.

c) A statement whether the transferred person is requested or accused or sentenced for
other cases in the Administering State.

d) An undertaking not to grant pardon for the person requested to be transferred without
the consent of the Sentencing State.

e) A text of legal provisions which provide for the terms and procedure of conditional
release.

5. In case the Sentencing State agrees to transfer a person according to a request submitted
by the Administering State, the Sentencing State shall transfer the information and documents
mentioned in Paragraph 3 of this Article.

6. The sentenced person shall be informed in writing about all decision regard to the

request for the transferred that have been taken by either State. 2
Article 6 ,
Conditions for Transfer 8

The sentenced person may be transferred under this Treaty on the following conditions:
1. If the sentenced person is a national of the Administering State.

2. If the judgment is final and executable.

3. If the part of the sentence still to be served at the time of the receipt of the request is at | (£

least six months, unless otherwise agreed. o
4. If the act or omission subject of the sentence constitutes an offence under the laws of | (&
the Administering State if committed in its territory. D

5. If the sentenced person consents in writing to his transfer. In case of his incapacity to
express his interest of being transferred, transfer may be consented in writing by his legal
representative.

6. If both the Sentencing and the Administering States agree to the transfer.
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NIRRT eSSttt as R A A B D




) e — S—

\j, S — ~N ¢

. 6
o

) B
Article 7 0

b ,
% Denial of Request for Transfer ®
@ 1. A request for transfer shall be denied: Q
g a. If one of the conditions specified in Article 6 is not met. Q)
v b. If transfer would prejudice sovereignty, security, public order or any other essential | (&
9 interest of the Sentencing State. e
: c. If the offence for which the judgment is delivered is an offence under military law of | (&
@ the Sentencing State. B
d. If the execution of sentence in the Administering State differs from that in the | A
Sentencing State, to an extent that affects the execution of the judgment, unless A
otherwise agreed on the terms and conditions under which the request may be A
executed. NS
e. If the Administering State does not submit an undertaking not to grant pardon for the i
person to be transferred as provided for in Article 5.4.d. v

2. A request for transfer may be denied if the sentenced person has not satisfied the | &
payment of fines, court costs, compensations or other pecuniary judgements in the Sentencing | (&
State. ()
3. The Sentencing State may refuse to transfer a person under this Treaty if the legal nature | (@

or term of the sentence in the Administering State differs from that in the Sentencing State. )
Article 8 :
Consent and Ascertainment 0

1. The Sentencing State, according to its national law shall ascertain that the person | A
. giving his consent to transfer according to paragraph 5 of Article 6 has done so 1
. voluntarily as well fully aware of the consequences thereof. ‘
X 2. The Sentencing State may, should it be necessary, afford the Administering State an |
% opportunity to verify, through a consul or other official, that the consent is given in ‘
accordance with the conditions set out in paragraph 1 of this Article. g

Article 9 D
Execution of the Sentence

The competent authorities of the Administering State shall follow up the execution of the
sentence according to its own laws.

Article 10 X
Continued Execution or Adaptation of the Sentence

1. The competent court of the Administering State shall in accordance with its laws set the | &
same term of imprisonment as that imposed by the judgment.

2. If in accordance with the laws of the Administering State the maximum term of
imprisonment for this act is lower than that imposed by the judgment, the court of the
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Administering State shall determine the maximum term of imprisonment provided for the | (A
same act by the laws of that State. )
Article 11 ;

Amnesty and Pardon 0

1. The sentenced person shall be subject to the general amnesty granted by the | &

Sentencing State or the Administering State. *

2. The sentenced person shall be subject to pardon granted by the Sentencing State or by | &
the Administering State. In the latter case the Administering State shall consult the Sentencing
State before granting the pardon.

Article 12 D
Termination or Revision of Judgment &3

1. Only the Sentencing State shall be competent to terminate or amend the judgment.
2. The Sentencing State shall inform the Administering State about any terminated or

amended judgment. T
3. The Administering State shall terminate the sentence as soon as it is informed by the | (€
Sentencing State of any decision or measure terminating the execution of the sentence. O
Article 13 A

Information on Execution )

The Administering State shall inform the Sentencing State of the following;:
1. The enforcement of the judgment has been completed. .y

2. Escaping of the sentenced person before completion of the sentence. In such case the | &
Administering State shall have to take the appropriate measures to arrest and commit | (@
him for trial according to the law in the Administering State.

3. The Administering State shall provide a report on the execution of the sentence if so
requested by the Sentencing State.

Article 14
Ne bis In Idem >

A sentenced person may not be arrested, committed for trial or convicted in the
Administering State for the same offences he was sentenced before transfer in the Sentencing | &
State. 0
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Article 15 %

Transit

1. Each State shall grant a request of another State to allow through its territory the
transit of sentenced persons transferred to a Requesting State by a third State. To that end the
transit in the territory of one of the States shall be permitted upon official request issued by
the Central Authority, accompanied by the original document authorizing the transferring or a
copy of the same as well as information about the nationality of the sentenced person and an
extract from the criminal law on account of which the person was convicted.

2. The State requested to grant transit of the sentenced person through its territory shall
© |not prosecute such a person, detain him or her or otherwise restrict his or her freedom, unless
9 |when it is necessary to ensure the transit of the sentenced person.

) 3. The Requested State shall, in so far as it is not contrary to its laws, approve the
é request for transit made by the Requesting State.

) 4. No permission is required where air transport is used and no landing is scheduled for
7, |on the territory of the other State.

5. In the event of an unscheduled landing, the State in which the unscheduled landing
occur may require a request for transit pursuant to paragraph 1 of this Article, and it may
detain the person until the request for transit is received and the transit is effected, as long as
the request is received within 48 hours of the unscheduled landing.
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Article 16

Protection of Personal Data

&
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1. Without prejudice to paragraph 2 of this Article, personal data may be gathered and
transmitted only if it is necessary and proportionate for the purposes indicated in the request for

€

transfer. i
2. Personal data transmitted to the other State as a result of the execution of a request made 0
under this Treaty may exclusively be used by the receiving State: S
a) for the purpose of the enforcement of the sentence for which the transfer was requested | (&
under this Treaty; @
b) for other proceedings directly related to the enforcement of the sentence under | (@
subparagraph a); B
c) for preventing an immediate and serious threat to public security. 0

3. Such data may also be used for any other purpose, if prior consent to that effect has been A
given by the State which transmitted the personal data.
4. Either State may refuse to transmit personal data where such data is protected under its ﬁ
law and the same level of protection cannot be provided by the other State. 2
5. The State that transmits personal data may require the other State to give information on | (&

the use made with such data. e
6. Personal data transmitted under this Treaty shall be processed and deleted in line with the | (&
law of the State which received such data. &
7. This Article shall not prejudice the capacity of the State which transmits personal data to | (@
impose additional conditions in a particular case. Where additional conditions have been B
6 Ne
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imposed in accordance with this paragraph, the State to which personal data has been
transmitted shall process the received data according to these conditions.

Y

Article 17
Expenses

1. The Administering State shall bear the expenses resulting from transfer of the | &
sentenced persons, save that expenses incurred in the territory of the Sentencing State which
shall be born only by the latter State.

2. If it appears that the execution of the request requires expenses of extraordinary
nature, the States shall consult with each other to determine the terms and conditions under
which the request may be executed.

Article 18
Consultation &

The Central Authorities of the States may consult with each other to promote the | (&
effectiveness of this Treaty. The Central Authorities may also take any practical measures that | ¢

may be necessary for facilitating the implementation of this Treaty. A
Article 19 \

Obligations under International Treaties A

The provisions of this Treaty shall not affect the rights and obligations of the States arising | &
from other international treaties to which one or both of them are parties. s
Article 20 A

Settlement of Disputes :

Any dispute arising from application or interpretation of this Treaty shall be settled by
consultations or negotiations through diplomatic channels if the Central Authorities of the | <
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States are themselves unable to reach agreement. 7
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Article 21

Final Provisions

1. The present Treaty shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates
on which each of the States has notified the other through diplomatic channels that the
procedures required by its law for entry into force of the Treaty have been complied with.

2. By the agreement of both States this Treaty may be subject to amendments, which shall
form the inseparable part of it and shall be drawn in the form of Protocols, which shall enter
into force as established in paragraph 1 of this Article.

3. Either State may terminate this Treaty by notice in writing through diplomatic channels
at any time. Termination shall take effect six months after the date on which the notice is
received. However, transfer proceedings already commenced before the notice is received
shall continue to be governed by this Treaty until conclusion therein.

4. This Treaty shall be applicable to enforcement of sentences imposed both before and | &
after its entry into force. Q

IN WITNESS THEREOF, the undersigned being duly authorised thereto by their | @
respective Governments, have signed this Treaty.

Done at Abu Dhabi, on . H.Al. ./QO,Z)., in duplicate, each in the Arabic, Lithuanian and | #
English languages, all texts being equally authentic. In case of interpretation discrepancies,
the English text shall prevail.

For the United yb mirates For the/Republic of Lithuania X
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JUNGTINIU ARABU EMYRATUY
IR
LIETUVOS RESPUBLIKOS
SUTARTIS
DEL NUTEISTUJU PERDAVIMO

Jungtiniai Araby Emyratai ir Lietuvos Respublika, toliau — Valstybés,

norédamos palengvinti nuteistyjy integracijg j visuomene suteikiant galimybe jiems
atlikti bausme savo Salyje;

vadovaudamosi tarptautines teisés ir Valstybiy teritorijose galiojan¢ios teisés normomis
bei siekdamos plétoti tarptautinj bendradarbiavimg bausmiy vykdymo srityje;

laikydamosi pagarbos Zmogaus teiséms principo,

susitare:

1 straipsnis
Savokos
Sioje Sutartyje:
1. ,,nuosprendis‘ — galutinis teismo sprendimas, kuriuo skiriama bausmé;
2. ,,bausme* — uz padarytg nusikalstamg veikg paskirta laisvés atémimo bausme;

3. ,nuteistasis“ — asmuo, kuris pagal nuosprendj atlicka laisvés atémimo bausme
nuosprend] priémusioje Valstybéje;

4. ,nuosprendj priemusi Valstybé® — Valstybé, kurioje yra paskirta bausmé asmeniui,
kuris gali biiti perduotas ar jau yra perduotas;

5. ,nuosprend] vykdanti Valstybé“ — Valstybé, kuriai gali biti perduotas ar jau yra
perduotas nuteistasis atlikti bausmés ar likusios jos dalies.

2 straipsnis
Bendradarbiavimas

Valstybés, vadovaudamosi Sioje Sutartyje nustatytomis saglygomis, jsipareigoja kuo
glaudziau bendradarbiauti nuteistyjy perdavimo srityje.
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3 straipsnis A
Bendrieji principai ®

1. Remiantis Sioje Sutartyje nustatytomis salygomis nuteistasis gali biti perduotas i3
nuosprendj priémusios Valstybés teritorijos j nuosprendj vykdan€ios Valstybes teritorijg atlikti &
bausmés ar likusios jos dalies. @
2. PraSymag dél perdavimo gali pateikti nuosprend] priémusi Valstybé arba nuosprendj i
vykdanti Valstybé. Nuteistasis, jo teisétas atstovas ar bet kuris i$§ jo artimy $eimos nariy gali | <
pareik$ti norg dél perdavimo kreipdamasis j nuosprend] priémusig Valstybe arba nuosprendj e
vykdancia Valstybe. &,
3. Nuosprendj priémusi Valstybé supazindina nuteistgjj su $ios Sutarties nuostatomis. i
4 straipsnis 6
Centrinés institucijos .,
1. Pagal Sig Sutartj Valstybiy paskirtos centrinés institucijos perduoda viena kitai su :
praSymais dél perdavimo susijusig informacijg diplomatiniais kanalais. #
4
2. Jungtiniy Araby Emyraty centriné institucija — Teisingumo ministerija, Lietuvos | @
Respublikos centriné institucija — Teisingumo ministerija. A
3. Jei kuri nors Valstybé pakei€ia savo centring institucijg, ji rastu diplomatiniais | &
kanalais pranesa apie tai kitai Valstybei. 0O
%;
% S straipsnis ‘
(s
§ PraSymai ir juos patvirtinantys dokumentai
1. PraSymai del perdavimo ir juos patvirtinantys dokumentai pateikiami rastu ir | &
@ |siun¢iami diplomatiniais kanalais praSomosios Valstybés centrinei institucijai. 0
€2 ™
\V/ 2. PraSymai dél perdavimo ir juos patvirtinantys dokumentai pateikiami prasanciosios | &
v Valstybés oficialigja kalba kartu su vertimu j praSomosios Valstybeés oficialigjg kalbg arba angly | (&
6 kalba, jie turi buti pasiraSyti ir patvirtinti praSanéiosios Valstybés institucijos antspaudu | &
@ nereikalaujant jokio papildomo patvirtinimo. (

3. Kad buty priimtas sprendimas dél nuosprendj priémusios Valstybés pagal Sig Sutart] &
pateikto praSymo, nuosprendj priémusi Valstybé pateikia nuosprendj vykdanciai Valstybei | (€
9 tokig informacijg ir dokumentus: A
a) nuteistojo vardg ir pavardg, gimimo datg ir vieta;

b) bausmés pobiidj, trukm¢, vykdymo data, informacijg apie likusj bausmés laikg ir
informacija apie kardomajj kalinima, atleidimg nuo bausmés arba bet kokius kitus su bausmés
vykdymu susijusius duomenis;

¢) patvirtintg nuosprendzio kopija;
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d) taikyto teisés akto teksto kopija;

e) jei butina, medicining, socialing ar kitokia pazyma apie nuteistajj, bet kokia
informacijg apie nuosprendj priémusioje Valstybéje jam teikiamas gydymo paslaugas ir bet
kokig rekomendacijg dél tokio gydymo tesimo nuosprendj vykdangioje Valstybéje;

f) dokumentg, kuriame pazymimas Sutarties 6 straipsnio 5 dalyje nurodytas nuteistojo
sutikimas biiti perduotam.

4. Kad bty priimtas sprendimas dél nuosprendj vykdangios Valstybés pagal $ig Sutartj
pateikto praSymo, nuosprendj vykdanti Valstybé nuosprendj priémusiai Valstybei pateikia tokia
informacijg ir dokumentus:

a) informacijg ar dokumenta, patvirtinantj, kad nuteistasis yra nuosprendj vykdan&ios
Valstybés pilietis;

b) kopijg atitinkamy teisés akty nuostaty, kurios nustato, kad veikimas ar neveikimas,
uZ kurj buvo skirta bausmé, yra nusikalstama veika, jei jvykdyta nuosprendj vykdancios
Valstybes teritorijoje;

c¢) informacijg, ar perduodamas asmuo yra praSomas perduoti, yra kaltinamas ar
nuteistas dél kity iSkelty byly nuosprendj vykdanéioje Valstybéje;

d) jsipareigojimg nesuteikti malonés prafomam perduoti asmeniui be nuosprendi
priémusios Valstybés sutikimo;

e) teisés akty nuostaty, nustatan¢iy lygtinio paleidimo sglygas ir tvarka, teksta.

5. Jei nuosprendj priémusi Valstybé sutinka perduoti asmenj pagal nuosprendi
vykdancios Valstybes pateikta praSyma, nuosprend] priémusi Valstybé pateikia $io straipsnio
3 dalyje nurodytg informacijg ir dokumentus.

6. Nuteistasis raStu informuojamas apie visus bet kurios i§ Valstybiy priimtus su
praSymu dél perdavimo susijusius sprendimus.

6 straipsnis
Perdavimo salygos
Nuteistasis pagal $ig Sutartj gali buti perduodamas, jei tenkinamos Sios sglygos:
1. nuteistasis yra nuosprendj vykdancios Valstybés pilietis;
2. nuosprendis yra galutinis ir vykdytinas;
3. gavus praSyma nuteistajam liko ne maZiau kaip $e$i ménesiai iki bausmeés atlikimo
pabaigos, nebent susitariama kitaip;

4. veikimas ar neveikimas, dél kurio taikoma bausmé, yra nusikalstama veika pagal
nuosprendj vykdancios Valstybeés teisés aktus, jei ji padaroma jos teritorijoje;

5. nuteistasis rastu patvirtina sutikimg bati perduotas. Jei asmuo pats negali pareiksti
noro biti perduotas, raSytinj sutikimg dél perdavimo gali duoti jo teisétas atstovas;

&) o

Wy
S
P

"/

P

-



VL I\

)
<

€

6. tieck nuosprendj priémusi Valstybé, tiek nuosprendj vykdanti Valstybé sutinka
vykdyti perdavima.

7 straipsnis
PraSymo dél perdavimo netenkinimas

1. PraSymas dél perdavimo netenkinamas, jei:
a. nejvykdyta bent viena i§ 6 straipsnyje nurodyty salygy; e

b. perdavimas pakenkty nuosprendj priémusios Valstybés suverenitetui, saugumui,
vieSajai tvarkai ar bet kuriems kitiems svarbiems interesams;

c. nusikalstama veika, dél kurios priimtas nuosprendis, laikoma nusikalstama veika
pagal nuosprendj priémusios Valstybés karo teisés nuostatas;

d. bausmés vykdymas nuosprendj vykdancioje Valstybéje skiriasi nuo bausmés ;
vykdymo nuosprendj priémusioje Valstybéje tiek, kad daro poveikj nuosprendzio vykdymui, | 7A
i8skyrus tuos atvejus, kai dél salygy, pagal kurias gali bati jvykdytas praSymas, susitariama
kitaip;
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e. nuosprend] vykdanti Valstybé nepateikia jsipareigojimo nesuteikti malonés asmeniui, | &
kurj ketinama perduoti, kaip nustatyta 5 straipsnio 4 dalies d punkte.

(@®

2. Gali biti atsisakyta patenkinti praSymg dél perdavimo, jei nuteistasis neapmokéjo | @
baudy, teismo i8laidy, kompensacijy ar kity piniginiy nuobaudy nuosprendj priémusioje | (A
Valstybgje.

3. Nuosprendj priémusi Valstybé gali atsisakyti perduoti asmenj pagal $ig Sutartj, jeigu | (®
bausmeés teisinis pobtdis arba bausmeés laikas nuosprendj vykdancioje Valstybéje skiriasi nuo | @
bausmeés teisinio pobiidZio ar bausmés laiko nuosprendj priémusioje Valstybéje.

8 straipsnis
Nuteistojo sutikimas ir sutikimo patikrinimas

1. Nuosprend} priémusi Valstybe, laikydamasi savo nacionalinés teisés akty, jsitikina, | &
kad asmuo, daves sutikimg dél perdavimo pagal 6 straipsnio 5 dalj, tai padaré savanoriskai ir | (@
visiSkai suvokdamas jo padarinius. R

2. Prireikus nuosprend]j priémusi Valstybé, tarpininkaujama konsulo ar kito pareigiino, | (€
gali sudaryti galimybe¢ nuosprendj vykdanciai Valstybei patikrinti, ar sutikimas duotas pagal | &
Sio straipsnio 1 dalyje nurodytas salygas. A




9 straipsnis

Bausmés vykdymas

Nuosprend] vykdancios Valstybés kompetentingos institucijos toliau vykdo bausme
pagal savo teisés aktus.

10 straipsnis
Tolesnis bausmés vykdymas arba bausmés adaptavimas

1. Nuosprendj vykdancios Valstybés kompetentingas teismas, vadovaudamasis savo
teisés aktais, nustato tokj patj laisvés atémimo terming, koks buvo paskirtas nuosprendZiu.

2. Jeigu pagal nuosprendj vykdancios Valstybés teisés aktus uZ §ig veikg numatytas
maksimalus laisvés atémimo terminas yra mazesnis negu paskirtas nuosprendZiu, nuosprendj
vykdancios Valstybés teismas nustato maksimaly laisvés atémimo terming, numatytg uZ tokia
pacig veika Sios Valstybés teisés aktuose.
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11 straipsnis A
Amnestija ir maloné D

1. Nuteistajam gali biiti pritaikyta amnestija, paskelbta tiek nuosprendj priémusioje
Valstybeéje, tiek nuosprendj vykdancioje Valstybéje.

2. Malong nuteistajam gali suteikti tiek nuosprendj priémusi Valstybé, tiek nuosprend;j
vykdanti Valstybé. Pastaruoju atveju, prie§ suteikdama malong, nuosprendj vykdanti Valstybé
konsultuojasi su nuosprend] priémusia Valstybe.

12 straipsnis e
Nuosprendzio panaikinimas ar perziiiréjimas
1. Teisg panaikinti ar pakeisti nuosprend; turi tik nuosprendj priémusi Valstybe.

2. Panaikinusi ar pakeitusi nuosprendj, nuosprendj priémusi Valstybé prane3a apie tai | &
nuosprend] vykdanciai Valstybei.

3. Nuosprendj vykdanti Valstybé nutraukia bausmés vykdymg, kai tik nuosprendj | €
priémusi Valstybé jg informuoja apie bet kokj sprendimg ar priemong, kuriais nutraukiamas | (&
bausmés vykdymas. &

13 straipsnis

Informacija apie vykdymg A
Nuosprend;j vykdanti Valstybé pranesa nuosprend;j priémusiai Valstybei apie tai, kad: 8
5 &
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1. nuosprendZio vykdymas uzbaigtas;

2. nuteistasis iki bausmés atlikimo pabaigos pabégo. Tokiu atveju nuosprendj vykdanti
Valstybé turi imtis atitinkamy priemoniy jam sulaikyti ir perduoti teismui pagal nuosprendj
vykdancios Valstybeés teise;

3. nuosprend] vykdanti Valstybé pateikia bausmés vykdymo ataskaita, jei to papraso
nuosprendj priémusi Valstybé.

14 straipsnis
Ne bis in idem principas

Nuteistasis negali biiti suimtas, perduotas teismui arba nuteistas nuosprendj vykdan&ioje %
Valstybéje uZ tas pacias nusikalstamas veikas, dél kuriy jis jau buvo nuteistas nuosprendj | ¢
priémusioje Valstybéje pries jj perduodant. 8

s

15 straipsnis
Vezimas tranzitu ()

1. Kiekviena Valstybe¢ kitos Valstybés praSymu leidZia tranzitu veZti per savo teritorijg | &
nuteistuosius, kuriuos prasanciajai Valstybei perduoda tre¢ioji valstybé. Siuo tikslu veZimas | (®
tranzitu vienos i§ Valstybiy teritorijoje leidziamas gavus oficialy centrinés institucijos praSyma, | &
kartu pateikus dokumento, kuriuo leidZiamas nuteistojo perdavimas, originalg arba jo kopija, | (&
taip pat pateikus informacija apie nuteistojo pilietybe ir baudZiamosios teisés nuostaty,
kuriomis remiantis asmuo buvo nuteistas, israsg.

2. Valstybé, kurios prasoma leisti per jos teritorijg veZti tranzitu nuteistgjj, nepradeda | &
tokio asmens baudZiamojo persekiojimo, jo nesulaiko ar kitaip neapriboja jo laisvés, isskyrus
atvejus, kai tai biitina nuteistojo vezimui tranzitu uZtikrinti.

3. PraSomoji Valstybe, jei tai nepriestarauja jos teisés aktams, patenkina prasanciosios | (&
Valstybeés tranzito prasyma. A

4. Leidimo nereikia, kai veZzama oro transportu ir nenumatoma nusileisti kitos Valstybés | %
teritorijoje. &

5. Nenumatyto nusileidimo atveju ta Valstybé, kurios teritorijoje nenumatytai
nusileidZiama, gali pareikalauti pateikti tranzito prasymg pagal §io straipsnio 1 dalj ir sulaikyti
ta asmenj, kol bus gautas tranzito praSymas ir truks tranzitas, su salyga, kad tranzito pra§ymas | '
gaunamas per 48 valandas nuo nenumatyto nusileidimo. ¢
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16 straipsnis
Asmens duomeny apsauga

1. Nepazeidziant Sio straipsnio 2 dalies nuostaty asmens duomenys gali biiti renkami ir
perduodami tik jei tai bitina ir proporcinga, atsiZvelgiant j praSyme dél perdavimo nurodytus
tikslus.

2. Asmens duomenis, perduotus kitai Valstybei vykdant pagal §ig Sutartj pateiktg
praSyma, juos gaunanti Valstybé gali i§imtinai naudoti:

a) siekdama jvykdyti bausmg, dél kurios pagal $ig Sutartj buvo praSoma perduoti
nuteistajj;

b) kituose procesuose, tiesiogiai susijusiuose su a punkte nurodytu bausmés vykdymu;

c) sieckdama uZkirsti kelig tiesioginei ir didelei grésmei visuomenés saugumui.

3. Tokie duomenys gali biiti naudojami ir bet kokiais kitais tikslais, jei dél to yra gautas
iSankstinis asmens duomenis perdavusios Valstybés sutikimas.

4. Bet kuri Valstybé gali atsisakyti perduoti asmens duomenis, kai tokie duomenys yra
saugomi Sios Valstybeés teisés akty, o kita Valstybé negali uZtikrinti tokio paties lygio apsaugos.

5. Valstybeé, kuri asmens duomenis perduoda, gali pradyti kitos Valstybés pateikti
informacijg apie tokiy duomeny naudojima.

6. Pagal Sig Sutartj perduoti asmens duomenys tvarkomi ir naikinami pagal Valstybés, kuri
gavo tokius duomenis, teisés aktus.

7. Sis straipsnis nedaro poveikio Valstybés, perduodandios asmens duomenis, teisei
konkreciu atveju nustatyti papildomas salygas. Tuo atveju, kai papildomos sglygos nustatytos
pagal Sios dalies nuostatas, Valstybé, kuriai buvo perduoti asmens duomenys, tvarko gautus
duomenis laikydamasi $iy sglygy.

17 straipsnis
ISlaidos

1. Nuosprendj vykdanti Valstybé padengia iSlaidas, susijusias su nuteistyjy
perdavimu, iSskyrus iSlaidas, atsiradusias nuosprendj priémusios Valstybés teritorijoje, kurias
padengia tik pastaroji Valstybé.

2. Jei paaiSkéja, kad praSymui jvykdyti reikés pernelyg dideliy islaidy, Valstybés
tariasi, kad nustatyty salygas, pagal kurias prasymas gali biiti vykdomas.




18 straipsnis
Konsultacijos

Valstybiy centrinés institucijos gali konsultuotis viena su kita, siekdamos veiksmingai
igyvendinti Sig Sutartj. Centrinés institucijos taip pat gali imtis bet kokiy praktiniy priemoniy,
kurios gali bti biitinos §ios Sutarties jgyvendinimui palengvinti.

19 straipsnis
Isipareigojimai pagal tarptautines sutartis

Sios Sutarties nuostatos neturi poveikio Valstybiy teiséms ir jsipareigojimams pagal
kitas tarptautines sutartis, kuriy Salis yra viena i§ jy arba abi Valstybés.

20 straipsnis
Gindy sprendimas

Bet kokie dél Sios Sutarties taikymo ar aiskinimo kylantys gincai sprendZiami
konsultacijomis arba derybomis diplomatiniais kanalais, jei Valstybiy centrinéms institucijoms
nepavyksta susitarti pac¢ioms.

21 straipsnis
Baigiamosios nuostatos

1. Si Sutartis jsigalioja trisdeSimtg dieng po veélesnés i§ daty, kurig viena i§ Valstybiy
diplomatiniais kanalais pranesa kitai Valstybei, kad jos teisés aktuose nustatytos procediiros
Sutarciai jsigalioti yra jvykdytos.

2. Abiejy Valstybiy susitarimu $i Sutartis gali buti keiiama; tokie pakeitimai tampa

neatskiriama Sios Sutarties dalimi ir jforminami protokolais, jsigaliojan¢iais $io straipsnio
1 dalyje nustatyta tvarka.

3. Bet kuri Valstybé bet kuriuo metu gali nutraukti $ig Sutartj, diplomatiniais kanalais
pateikdama ra3ytinj pranesimg kitai Valstybei. Sios Sutarties nutraukimas jsigalioja praéjus
SeSiems ménesiams nuo pranesimo gavimo dienos. Tadiau perdavimo procesams, kurie buvo
pradéti iki praneSimo gavimo, pabaigti toliau taikoma $i Sutartis.

4. Si Sutartis taikoma bausmiy, paskirty iki ir po $ios Sutarties jsigaliojimo, vykdymui.

TATPATVIRTINDAMI, toliau nurodyti savo atitinkamy Vyriausybiy tinkamai jgalioti
asmenys pasirase Sig Sutart].
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“ Pasiradyta ... OU...... m. ... | d. . A0AL......... dviem
) |egzemplioriais araby, lietuviy ir angly kalbomis, visi tekstai yra autentiski. Kilus nesutarimy
7 |dél Sios Sutarties aiSkinimo, vadovaujamasi tekstu angly kalba.
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